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parent.) I shift these two stories back again to their original order, so
that the Brief Recension's "Story 7" (which corresponds to Story 5 of
the original) is printed parallel with Story 5 of the other three versions.
And I give to it the following subordinate heading:
brief recension of 5	[This, in mss. of BR, is 7
There can be no uncertainty or confusion as to the meaning of this sub-
ordinate heading. The head-lines show that it is Story 5 of the original,
to wit, the "Jewel-carrier's dilemma/' that we are dealing with. And
the subordinate heading shows that we have here the "Brief Recension
of Story 5 of the original," and that, in the mss. of the Brief Recension
this is placed and numbered as Story 7.
A few Sections or Stories (seven: 1 of MR, and 6 of JR) have no cor-
respondents in the parallel recensions, and are accordingly printed by
themselves: translation, pp. 247-260; text, pp. 229-240. We may be
sure that nothing corresponding to these seven parts occurred in the
original Vikramacarita. For their numbers and titles, see page xi and
page xii.
Divisions of the text. — The major part of the work is divided, in
all the versions, into thirty-two stories, each told by one of the thirty-
two statues of the magic throne. These stories are numbered with
Arabic numerals, 1 to 32, in my text and translation. After them comes
a short conclusion, which I have numbered 33. Before them there is
in all versions a long introduction or frame-story. No numbered
divisions of it are made except in the Metrical Recension, which
divides it into seven sections which are called lapanika (in one manu-
script lapinika), " talks." One of these, the sixth, is still much too
long to be called properly one section, and I have thought best to bisect
it; otherwise I have kept approximately the divisions of the intro-
duction or frame-story as found in the Metrical Recension, and have
made corresponding ones in the other recensions. The frame-story,
therefore, is divided in my text and translation into eight sections.
These are numbered with Roman numerals to distinguish them from
the following stories, numbered with Arabic numerals. Thus 2 means
Story 2, while II means the second section of the frame-story. — One
of the sections of the frame-story, the third, falls naturally into two
parts (which are indeed not found together in the Jainistic Recen-
sion), referred to as Ilia and IHb respectively.

